PO®EPAT JBIIIJIOMHAM IPAIIBI
[evko BikTopeist Anerayna
IIpadJsieMbl nepakaaay TIKCTAY KAHPY PIHTIZI 3 aHIIIICKAH HA
YKPaiHCKYI0 MOBY.

AO0'éM aApIIVIOMHANH mpanbl. ArylbHbl a0’éM JblIUIOMHAl mpaubsl — 61
CTapOHKA, Y ThIM JIKY aCHOYHBI TOKCT — 50 cTapoHaK, CIIC BBIKAPHICTAHBIX KPBIHIIL
— 2 craposki (40 na3inpliit), 1agatki — 9 crapoHak.

KiurouaBbiss  ¢JIOBBI:  MajdJi  nepakiagy, Oe3dKBiBaJeHTHAsl JICKCIKa,
JIHTBICTBIUHBIS ~ aCMEeKThl ~ MDKMOYHail — MayieH4ail  13eiHacii, MoyHas
Tpachapmaupisl, ayTapckis Heauari3ambl, npadiemMa I1HBapbIIHTA Y Iepakiianse,
akasisiHaJbHAas JEeKCIKa.

AO0'eKT nacjiefaBaHHfl — IDpar akazisHauizMay 1 yiacHeIX iMEHay (Ha
MPBIKIAA3€ YKpalHCKIX 1 aHrjiidckix Tokcrtay Jlbroica Kopana “Amica ¥ Kpaine
Hynay”, “Ckposs aroctapka 1 mrto yoaubuta Tam Amica” 1 Jlxona P.P. Tonkina
“Ynanap [Lapcuénkay”).

Mbra mnpanbl — Ha MaTmIpbiUle  JaA3€HBIX THKCTAY MpajcTaBilpb 1
MpaaHalizaBallb MPBIHIIBINBI IEPAKIaTy MOYHBIX aJi31HAK, allaHillb MacHsIXOBacClh 1
JaKJIaIHACIIb TIpallbl MepaKiIagublkay 1 JakiaagHacIb YCIX MACTalKIX AITAJISY.

MeTtaabl JgacjieiBaHHAA: Yy JIBIIJIOMHAd  Tpaibl  BBIKAPHICTOYBAIICS
HACTYNHBIS METaJbl: amicajibHbl METaJ, MeTaJ JIHIBICTbIYHAra aHali3y TIKCTY,
MeTaJ] KaHTIKCTyaJlbHara aHajizy, cynacTaysuibHbl aHaJll3 MepaKiiary.

ATpbiMaHbIfl  BBIHIKI i ix HaBi3Ha. VY jgam3eHail mpanpl  ObUTI
MpaaHali3aBaHblsl MNPBIHUBINBL 1 MpadieMbl MEepakiaay ayTapcKix Heajarizmay,
akasisHaIi3May 1 YJIacHbIX Ha3Bay Ha MpbIKiIaa3e TakcTay pantazi (JIstoic Kapai i
Jlxon P.P. Tonkin). bbuli BBICBETJIEHBIS pOJIA MparMaThluHara acnekra y Xoj3e
mpaipca nepakiaay, CTyNeHb aJlaBeJHAcll apbIriHalla TAKCTY Mepakiany, a
Takcama ObUll TpaJCTayJEHbIsl ACHOYHBIS MAalllbIpaHbld Ccrocadbl Nepakiamy
akasisHaJIi3May 1 YJIacHbIX IMEHAY.

PykaMenaanbli ma BbIKApPBICTAaHHI BbIHIKAY mnpanbl. BeiHIKI, SKis
aTpbIMaics ¥ X0/A3€ Mpallbl, MO>KHA Jlajiell BBIKaphICTOYBAllb JUIsl paclpalaBaHHs
npabieMbl MOLIyKay SKBIBAJIEHTHAM JIEKCIKI Mpbl Tepakiag3e Heajarizmay i
VynacHbIX 1MEHAY 3 3aMeXHbIX MOY. Takcama sHbl OyJyllb KapbICHBIMI ISt
HaIllCaHHs Tpall, MPbICBEYAHbIX PO3HBIM JIHIBaKYJIbTYPHBIM Jacii€IaBaHHIM 1
TA0PbIl MDKKYJIbTYpHAH KaMyHIKaI[bIi.

HauBsaApaaxdIHHEeM JaKJIaJHACHI MaTIPbIsIay i BBIHIKAY ABINVIOMHAM
mpaibl MOTYLb 3’ Ay IpaJCTayIeHbIs JaJaTKl 1 CIAachlIKi Ha BBIKAPBICTAHBIA
KPBIHIIIBI.



PE®EPAT JUILJIOMHOM PABOTBI
[IInmko Bukropus OnerosHa
IIpo0JieMbI IEepeBOIa TEKCTOB KAHPA (IHTE3M € AHTJIMICKOr0 HA
YKPAMHCKHH A3BIK .

O0bem pgumniaoMHoOii padorel. OO 00BEM AUIUIOMHON  pabOTHI
coctaBisier 61 cTpaHuily, B TOM 4YKCJI€ OCHOBHOM TeKcT — 50 cTpaHMI], CIHCOK
MCIIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHHMKOB — 2 cTpaHuibl (40 mo3uuwmii), mpumedyanue — 9
CTpPaHHIL.

KiroueBble cioBa: Mojenu TnepeBojaa, O€3’KBUBAJICHTHAs JIEKCUKA,
JIMHTBUCTUYECKUE aCMEKThl MEXbA3BIKOBOM pPEUYEBON JEATENBHOCTH, S3bIKOBAs
TpacpopManusi, aBTOPCKME HOBOOOpa3oBaHMs, TMpoOJieMa WHBAPUAHTOB B
NepeBo/ie, OKKa3noOHaIbHAas JIEKCUKA.

O0bekT HCCIeNOBAaHUS — psAJI OKKa3MOHAJIBHBIX HOBOOOpPA30BAHHM U
COOCTBEHHBIX MMEH (Ha MpUMEpEe YKPAaMHCKUX M aHIVIMICKUX TeKcToB Jlbiouca
Kapponna “Anuca B Crpane Uynec”, “CkB03b 3€pKajo U 4TO yBUjeIa TaM Annca”
u JIxona P.P. Tonkuna “Bnacrenun Komeir”).

Henr paGorel — Ha MaTepualie JaHHBIX TEKCTOB MPEACTABUTh U
MPOAHAM3UPOBATh  NPHUHIMIBI  MEPEBOAA  SA3BIKOBBIX  €IMHMI],  OICHUTh
YCHEIMIHOCTh M TOYHOCTh  pabOThl NEPEeBOJYMKOB M  TOYHOCTh  BCEX
XYJI0’KECTBEHHBIX JIeTaJIEH.

Metoabl Mccae0OBAHNS: B TUILTIOMHON pabOTe UCTIONIB30BAIUCH CIEIYIOLINE
METO/Ibl: ONUCATEIbHBIN METO, METO/1 JIMHTBUCTHYECKOTO aHaJIN3a TEKCTa, METO
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, COIIOCTABUTEIbHBIN aHAJIN3 MEPEBOIA.

IHonyunBmuecs pe3yabTaThbl M WX HOBU3HA. B naHHON pabote ObUIH
MPOAHATIM3UPOBAHBI IPUHIUIIBI U MPOOJIEMbI MTEPEBOAA aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB,
OKKa3MOHAJIbHBIX HOBOOOPA30BaHUl M COOCTBEHHBIX MMEH Ha IMPHUMEpPE TEKCTOB
¢oute3n (JIbtouc Koppomn u [xon P.P. Tonkuen). beuin BBIICHEHBI POJIb
MparMaTHyecKoro aclekTa B XOJie Mpoliecca MepeBOJa, CTENEHb COOTBETCTBUS
OpUTMHaNa TEKCTy TNEepeBoJa, a TakkKe ObUIM MPEACTABICHBI OCHOBHBIE
pacnpocTpaHEHHBbIE CHOCOOBI TMEpeBOJa OKKA3MOHAIBbHBIX HOBOOOPA30BaHUM U
COOCTBEHHBIX UMEH.

Pexomenganuu mo MCHoJIb30BAHUIO pe3yabTaToB padoThl. Pe3ynbrarsl,
KOTOpbIE TMOJYYMIUCh B Xo0JA€ pPAaOOThl, MOMKHO Jajee MCHOIb30BaTh I
pa3pabOTKK MpOoOJIEMbl TIOMCKOB DJKBHBAJEHTHOM JIEKCMKU TPU TEPEBOJIC
HEOJIOTU3MOB U COOCTBEHHBIX MMEH C MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Takke oHM OyayT
MOJIE3HBI JUIsl HAMMMCAHMS paboOT, MOCBALIEHHBIX PAa3JIMYHBIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM
UCCJIEI0BAHUSIM U TEOPUHU MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIUH.

IloaTBepxaeHMeM  JOCTOBEPHOCTH MAaTepHaIOB MW  Pe3yJbTAaTOB
AUIJIOMHOM padoThl MOTYT MOSIBIISITHCS MPEACTABICHHbIC MPUIIOKEHUS U CCHUIKU
Ha UCIOJIb30BaHHBIE HCTOYHHKHU.



ABSTRACT
BSU
Shimko Victoria
Problems in translation of the fantasy genre texts from English into
Ukrainian.

The volume of the thesis: 61 pages, including the main text — 50 pages,
references — 2 pages (40 items), supplements — 9 pages.

Keywords: model of translation of culture-specific vocabulary, linguistic
aspects of cross-language speech activity, language transformation, author’s
neoplasm, invariants problem in translation, akazianalnaya vocabulary.

Object of research — a number of occasional tumors and proper names (for
example of Ukrainian and English texts of Lewis Carroll “Alice in Wonderland”,
“Through the Looking Glass and what Alice found there” and John R.R. Tolkien
“Lord of the Rings”).

Purpose of research — to present the material of these texts and analyze
principles of translation of linguistic units, to assess the success and accuracy of
translators and accuracy of all the artistic details.

Methods of research: a descriptive method, linguistic text analysis, method
of contextual analysis, comparative analysis of the translation.

Obtained results and their novelty. In this work the following phenomena
were analyzed: the principles and problems of translation author’s neologisms,
occasional neoplasms and proper names on the example of texts of fantasy (Lewis
Carroll and John R.R. Tolkien). We clarified the role of pragmatic aspects in the
translation process, the extent to which the original text translation, and were
introduced to advanced methods of translation of occasional tumors and proper
names.

Recommendations for using the results. The obtained results can be used
for the search of an equivalent elaboration problems when translating neologisms
and proper names from foreign languages. They will also be useful for writing
studies on various research and theory intercultural communication.

The author of the work confirms that computational and analytical material
presented in it correctly and objectively reproduces the picture of investigated
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and

concepts borrowed from literary and other sources are given references to their
authors.
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